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ZOBRÁNCZ 
_ GYÓGYFÜRDŐ Ungmegyében. 

Olanbersós. hideg-, kénes, sós viz. Gyomor- és máj-
beteg-ek magyar Karlsbadja. S 

Fiirdőidény : május 15-161 szeptember 15-ic. Előidény: május 
15-től június l-ig. tltóidény : szeptember l-löl szeptember 15-ig. 
30°;ö árengedménynyel a lakásoknál. 

Ez a m«ga nemeben páratlan gyógyvíz, mint ivófryógymód biitos 
segélyt nyújt gyomor- és béAtjokoÜ l alhasi pangásoknál, makacs 
székrekedéseknél enyhén, oldólag hat, máibajoknál, epehomok és epe¬ 
kövekre oldóUg hat. Vértédulásoknál. szédülések, hiidések, gntaütési 
rohamoknál vérelvonólag. fdszivólag hat.csúzosés köszvényes bán-
talmaknál e kór okozta erjedési termékekre, alrakódásokra az izületek¬ 
ben, azok oldására és kiküszöbölésére hat. Kövérség, izivelhájaso-
dás ellen. cukorbetegségeknél, vesebajosoknál ügy a czukor-, mint 
a fehérjekiválást gyorsan és kedvezően befolyásolja. 

Mint fürdő különféle izzadmányokat. daganatokat,izületi éa csont-
bánulmaikat, csonlszút kedvezően oszlatja. Uőrvélykóros daganatok, 
fekélyek ellen, méh és méh közötti izzadmányok, hashártya izzad-
mányok felszivódását íiősegiti, a legkülönfélébb makacs idolt bőr¬ 
betegségek ellen bámulatos gyorsan hat. 

Vasúti állomás : az Alföldről és Pest felöl jövőknek Ungvár, 
a felvidék és illetve Kassa felől jöröknek Nagy-Mihály,honnan ké¬ 
nyelmes bérkocsikon l ét V'j óra alatt elérhető. 

A viz otthon is sikerrel használható. Ara : egy nagy láda 40 üveg¬ 
gel 20 kor., kis láda 20 üveggel 11 kor. A viz a vasúton szállítási 
kedvezményben részesül. 

Megrendelések és tudakozódások : tSzohráncz gyógyfürdő 
igazgatósa gának Sznbranrz gyógyfürdő" czimzendök. Posta-
és lávirda-állomás helybon. A fürdő igazgató-orvosa : Df. Russay 
Gábor Lajos. A f ü r d ő i g a z g a t ó s á g a . 

Ő R S Z É K 9y6Byfürd6 
Erdélyben. 

Magaslati klimatikus gyógyhely 
9 fok Celsius hőfokú szénsavas lobogó 
fürdők, meleg szénsavas lápfürdöu. 
Hidegvizgyogjintézet, ivókúra. 
Vasúti állomás .Uaroshéviz. Automobfl 
és gyorskocsijárat. Posta, távirda és tele¬ 
fon. Olcsó árak. pensió-ren iszer. Fürdő-
idény június lő tol szeptember 15-ig 
Prospektust díjtalanul küld az 
igazgatóság. Telefon 162-84. 
Budapest, VI., Teréz-körnt 22. 

a Tálra lábánál,széltől éspoi-tiil védett klimatikus gryógry-
és nyaralóhely, vizgyogylnlcvcIIH Poprád város köz¬ 
vetlen közelében. Innen a Dobsinni .Iégbm-lnn.| legrövi¬ 
debb úton érhető el. Oinnibiis közlekrilrá minden \oiuit-
hoz. Jav alva- liascdow-, nenrasthcnia, vérszegényéén, 
sápkor, idegesség, gyomor- és bélbnjok slb. betegségeknél 
t'úrdöurvos Dr. Payer Ervin sebcsz-mütő Biidiipesti-íil. 

Állami hivatalnokok az elő- és ntóidényben 
szobaárakból 5O "•, engedményt élveznek. 
Étkezés nnpnnla a penzióban: reggel 2, délben 4 és 
este 2 fogás 5 korona. — Kívánatra prospektust küld 

Tátra-Virágvölgy gondnoksága. 

Hutter és Schrantz r.-t, 
szitaárú- és nemezposztógyárak magyarországi telepe 
Budapest, X. kér., Gyömrői-út 80/15. szám. 
Ajánlja kész állapotban, tehát utólagosan tfizhorfrany-
zással ellátott többször csavart gépaodronyfonatau 

mint tartdasáo tekintetében páratlan gyártmányt! (Nem tévesz¬ 
tendő össze más tnjta fonatokkal, melyek mind közön¬ 
séges horganyozott drótból készülnek.) Tuskés huzalon, 
sima huzalok, kettöshegyü szegek stb. igen jutányos árban. 
Árjegyzék és minták ingyen és bérm. Továbbá gyártatnak : 

a legegyszerűbbtől a legdíszesebb kivitelig, elonyárak 
| mellett. Költségvetések és tervezetek díjtalanul. • 

LŐPATAK 
GYÓGYFÜRDŐ. • 

Nagy mennyiségű rádiumot tartalmazó víz. 
Természetes szénsavas (neuheimi) fürdők. 
Kiválóan jó eredménynyel használható a gyomor, vese, 
hólyag és a m é h h u r n t o s b á n t a l m a i n á l , m á j -
ég lépba. joknál , köszvény és csúznál, a l t e s t i 
p a n g á s o k n á l , v a l a m i n t bá rme ly az idegesség 
a l a p j á n fejlődő be tegségekné l . A nagyhírű élőpa¬ 
t a k ! gyógyvizek orvosi javaslat szerinti ivása, összekötve 
a megfelelő és itt feltalálható kisegítő gyógyeszkőzőkkel (me'eg 

"és. hidegfiirdők, vizgyógyintézeti kezelés, másságé, svédtorna, 
diátikns étrend) r e n d k í v ü l kedvező e r e d m é n y t mu¬ 
t a t fel. Kürdő-idény: má jus 15-től szep tember 15-ig. 
Vasúti állomás ; Földvár és Sepsiszentgyörgy, honnan állandó 
olcsó kocsiközlekedés van. Lakás, ellátás olcsó és választékos. 
Az elő- és utóidényben (május 15-től június 15-ig és ang. 20-tól 
szepl. 15-ig) a gyógy- és zenedijnak fele fizetendő, lakások 
SO%-JÍ és ellátás is sok Ül olcsóbb. A z é l ő p a t a k ! á s v á n y -
vim, mely a szénsavdus, égvényes vasas vizek között első he¬ 
lyet foglal el, mint gyógyeszköz. háznál is használható ét 
üdí tő , ke l lemes i t a l tisztán vagy borral vegyítve, nagy 
krdveltségnek örvend. Itthon és a külföldön évenkinl egy millió 
palaczknál több kéről forgalomba. Szétkiildési hely Élőpatak, de 
kapható a legtöbb városban és nagyobb kereskedésben. Pros¬ 
p e k t u s t k í v á n a t r a ingyen k ü l d az igazga tóság . 

TOBEIBAD 
GYÓGYFÜRDŐ-SZANATÓRIUM Graz mellett 
Radiumos gyógyforrások, ivó- és fürdökurák. — Diétás gyógy¬ 
kezelések, hízd- ét soványltó-kurák. — Nap- és légfürdők, 
• Lahman kúrák* és az összes természetei gyógymódok. — Gyo¬ 
mor- és bélbetegek, rheumások, kiiszvenyesck, legcsóhurutosok, 
Idegbetegek évszázados gyógyhelye. — Egyéni gyógykezelés 
dr. KÜRT LINNERT kiváló szakorvos vezetése mellett. — Mér¬ 
sékelt árak, külön felszámítások nélkül. — Magyar orvos, ma¬ 
gyar levelezés és prospektus. Sürgöny- és levélczim : Tobelbad 
bel Graz. Megnyílott ápr. 15-én. Eloidényben külön kedvezmény. 

VARASD-TÖPLITZ 
kénes gyógyforrás 
(Horvát-ország). 
Vasút, posta-, telefon- és távirda-
állomás. Új gyógyszálloda vil¬ 
lanyvilágítással, hírneves radio-
activ tartalmú kénes hőforrás 
+ 58 C°. — Ajánlva : köszvény, 
csuz és ischias stb.-nél. Ivóku-

rák makacs torok-, gége-, mell, 
"13J-- gyomor- és bélbántalmak-
nál. — Elektromos másságé. -
Iszap-szénsavas és napfürdök. — 
Egész éven í t nyitva. — Modern 
kényelem. - - Új szállodák. -
Mesés környék.— Kalonazene. — 
Prospektus ingvcn és bérmentve. 

FÜRDŐOBVOS:DR.LOCHLRTI. 

Valódi brünni szövetek 
az 1913. évi tavaszi és nyári idényre. 

Egy szelvény 
3.10 m. hosszú 

teljes férfiruhához 
(kakát, nadrág, és mellény) 

elegendő, csak 

szelvény 7 kor. 
szelvény 10 kor. 
szelvény 15 kor. 
szelvény 17 kor. 
szelvény'20 kor. 

É n izelvényt fekete iiilonrnhahor 20.— K-ért, Hintán 
ItlSltóizBvttet, turistalódent, lelyemkungtrnt, női koiztflm 
izüveteket itb. gyári árakon kBld, mint megbizhitó él 

uolid cég mindenütt ismert poutógyárl rtktár. 

Siegel-Imhof Brünn 
Hinták Ingyen éi bérmcntve. 

Az előnyök l melyeket • nngánvevő élvez, hí írSvet-
rzflkiégletét közvetlen Slegel-Imhof cégnél, i jyári 
plicon rendeli meg, Igm jelentékenyek. Szabott, leg¬ 
olcsóbb árak. Őrlési választék. MlntihB, Hiyelmei 
klnolEiUi, míg • legkliebb rcndelétaél ii, teljéin Irln 

árdbuk 

Tátra-Gánócz 
gyógyfürdő 

Szívbajok. Rheu -
matizmus. Kosz-
vény. Vesebajok. 
Női bajok. Neu-
rasztéria.Gyomor-
bántalmak Angol¬ 
kór eseteiben. 

természetes szénsavdús for¬ 
rásával kitűnő gyógyhatású. 

Méltányos árak. Penzió. Olcsó, száraz szobák. Kitűnő 
női ellátás. Figyelmes kiszolgálás. Posta, távirda, 
telefon, állandó csendőrörs. Vasúti állomás. Gyors¬ 
vonatok feltételes megállóhelye június 15-ikétől. 

Állandó fürdőorvos Budapestről. 
Prospektust és minden egyéb felvilágosítást dij-
alanul azonnal küld. 

Ffirdőgondnokság, Gánóczíürdö. 

— (Beregmegye.) 

a gyomor, belek, húgyhólyag g különösen a 
légzőszervek hurntos bántalmainál igen jó ha¬ 
tású még akkor is, ha versesek esete íoiog fenn. 
Megrendelhető: EDESKUTY L.-nál Budapesten 

és a forrás kezelöségénél Munkácson. 

GYÓGYFÜRDŐ 
(Szepesmegye) 

vasúti állomás; Igló. f Automobiljárat.) Gyönyörű 
fekvéssel, fenyvesekkel körülövezve, teljesen védett 

fekvésű hely. Elsőrendű viz-
gyógyintézet az. összes fizikai 
gyógyító eljárásokra. Inha-
latórium, szénsavas fürdők, 
fekvőcsarnok, hizlalókura stb. 
Szórakozásokról gondoskodva. 

Kitűnő konyha. 
Állandó fürdőorvos. 
Arak mérsékeltek. 

Tájékoztató leírást (pros¬ 
pektust) kívánatra küld 

Iglófüred gondnoksága. 

BADEH 
U/ÍOn mollott 3 * " Nagyfokú radioaktivitás. 
? 'Hí 1912-ben 31,567 fUrdővendég. 

Kiváló gyógyerejü kénesforrások csúz, 
köszvény, ischias, izzadmányok, bénu¬ 
lás, neutalgia,görvélykór, bőrbajok, fém-
mérgezés ellen. „Herzoghof" városi 
fürdőszálloda. Elsőrangú ház. Inter-
urban-telefon. Melegvíz, fényjelző min¬ 
den szobában. Továbbá elsőrangú 
szállók, penziók, vendéglők, ét¬ 
termek. Fürdőidény egész éven át. 
Prospektus kívánatra ingyen küldetik. 
Felvilágosítás és prospektus Bloekner 
J. hirdetőiroda utján is. Budapest. 
IV. kernlet, Semmelweis-utcza 4. szám. 

"AT R ALÓ M N l CZ 
• Lóverseny, nemzetközi galamblBvészet, tennis és golf. 

IQaZaaTQaán KP70lpQphpn - PnC+a _ Tolofnn _ All+ 
Klimatikus gyógyhely, modern szanatóriummal az 

Prospektust ingyen küld az igazgatóság. 

Palota-szálló 
lő (kénforrásokkal) 

PÁRAD GYÓGY¬ 
FÜRDŐ 

Évad május 15-től szept. végéig. 

Károlyi Mihály gróf tulajdona, Hevesmegyében, vastimsós fürdők¬ 
kel éa hidegvlZgyogyintézettel, égvéuyes kénes savanyuviz természetes 
arzén és vastartalmú vizek. Rivélöió hatása ideg- , -vér- , gyo-

or- é« mehbajoknál, gyengeségnél ismeretes. Tiszta, enybe 
ÁM1 ÜÍS* ' APo°rt> ^ i r ?? d a l á s o k. Modern kényelemmel berendezett 
allodákban 173 szoba áll a vendégek befogadására. Kitűnő élelmezés 

mérsékelt arak mellett. A főévad június hó 21-től augusztus 31-ig tart. 
Fürdökabinok és folyósok gőzfűtéssel vannak ellátva. 
Az egész fürdőtelep és a lakások villanyvi'ágitással vannak ellátva. 
Kényelmes automobü-kozlekedés. - Prospektussal és bárminemű 

ssal készségesen szolgál a fürdőiga^gatoság. 
Elő- és ütóévadban a lakások 50° ,'o-kalolcsóbbak az állandó vendé, éknek. 

25. SZ. 1913. (60. ÉVFOLYAM.) H 0 
SZERKESZTŐ 

ITSY PÁL. BUDAPEST, JÚNIUS 22. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Vármegye-ntcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes 
ára 40 

szám 
fillér. 

Előfizetési 
feltételek: 1 

Egészévre _ — 
Félévre ... _ _ 
Negyedévre _ 

20 korona. 
1O korona. 

5 korona. 

A tVilágkrónikát-va\ 
negyedévenként 1 koronával 

töblv— ̂ — ». 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg¬ 
batározott viteldíj is csatolandó. 

Ti 
Í^>^ 
^o^V 

-' ' 

Gróf Mikes János püspök és kísérete. — 2 Szent kút Szombathelyen, a hol a hagyomány szerint Szent Márton anyját megkeresztelte. — 3. Fehér-
ruhás lányok, 4 Az ereklyéket szállító kocsi. — 5. Tábori mise és a pápai áldás kiosztása. 

A PANNONIAI SZÁRMAZÁSÚ SZENT MÁRTON EREKLYÉINEK HAZAHOZATALA TOURSBÓL SZOMBATHELYRE. 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-ntcza 4. sz. 
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— Inkább elbisszük, csak ne folytassa! — 
vágott szavába tiltakozva, de kevés őszinteség¬ 
gel gróf Várhelyiné. 

— Semmitől se tartson, grófnő, — enyelgett 
hipokrita-arczczal az abbé, — a mi kapitány-
grófunk van oly gondolkodó sztratéga, hogy az 
Istennek tetsző jámbor tréfa és a piiulást elő¬ 
idéző saabadoncz- anekdoták közt megtalálja a 
kellő határt. 

— De maradt bennem annyi Lateinisch a 
Theresianumból, — kedélyeskedett gróf Eubna, 
ki a ház úrnője szent intimuszával szeretett 
egy kicsit évődni, - - hogy figyelmeztessem: 
Sacerdos taceat extra ecclesiam!. . . Drattler 
tehát, a pezsgős esték után, különben is stiller 
Saufer lévén, rendesen még rosszabbul látott, 
még vaksibb volt a szokottnál. Ilyenkor aztán 
a gyakorlótéren és a lovaglóiskolában embert, 
lovat fölcserélt és néha rém-konfuzus dolgokat 
mívelt. Mit tenne még szemüveg nélkül, gon¬ 
doltam : ha azt, a rezerva-c^vikkerrel együtt 
állomásunkon, hol nincs optikus, elvesztené? 

Derültség a hölgyek, érdeklődő mozgás a 
pártvezérek közt. Az abbé pártközi, várakozó 
állást foglalt el. A kapitány gróf fennakadás 
nélkül folytatta: 

— Egy reggel, közvetlenül a tiz órára kitű¬ 
zött úrnapi parádé előtt ~ Schwarz de Casa 
Bianca főhadnagy, ki aznap délután szabad¬ 
ságra készült feleségével, egy minden juxra 
kész, csinos bécsi asszonykával, teljes díszben 
búcsnzásra nlfm a svadronyoshoz, ki épen be¬ 
végezte toilettejét a Khehenparadehoz. Míg a 
főhadnagy szakasza átadása dolgában Drattler-
rel rapportot tartott: addig, megbeszélésünk 
szerint, az ügyes menyecske (a svadronyos, 
szemei pihentetése végett, otthon szemüveget 
nem viselt) az asztalon fekvő közismert sárga 
bőrtokot a két darab orrcsipt»lővel, a dohány¬ 
tartóba rejtette. A kapitány a templomparádéra 
vezette a svadronyt. És pedig szemüveg nélkül 
jelent meg, a mi fölött, rajtam és Sehvarz de 
Caea Lanza főhadnagyon kívül, mindenki cso¬ 
dálkozott. Nyomban Drattler után én következ¬ 
tem az első szakasz élén. Zu Fusz masíroztunk 
a templom felé. Néztem előre, jobbra-balra. 
Csak nem jöt t . . . No, végre itt van ! . . . Vissza¬ 
szóltam báró Brunicki kadétnek, úgy, hogy 
Drattler is meghallhatta: «0tt jobbra jön a 
generális!* És a svadranyos úr kezdett kardjá¬ 
val nagyot tisztelegni és «Habt Acht! Eskad-
ron! Rechts schaut»-ot vezényelni a lovag 
Schildwachshausen ott helyben domicziáló nyu¬ 
galmazott tábornok házi bolondja és kutya-
dress/irozója: Vasku előtt, ki a tábornok arany 
sujtásaitól megfosztott kabátját, sipkáját viselte 
és a miéit városszerte csak «Pán generál»-nak 
csúfolták. Nagy derültség keletkezett az ulánn-
sok és az utozai közönség közt. Herczeg Czet-
\\ertinaki másodkapitány szubordináczióellene-
sen felkaczagott, A szerencsétlen svadrcnyos 
csakhamar észrevette a végzetes tévedést, mi¬ 
kor Vasku, közvetlen közelből büszke grandes-
sával szalutálva, megköszönte az érdemen fe¬ 
lüli Ehrenbezeugungot, a mire őt, jó borra¬ 
való ígérete mellett, előkészítettem. Drattler 
kapitány óriási zavarában és kétségbeesett szé¬ 
gyenében torkaszakadtából «Herrstellt»-et kom-
mandirozott. A templomparádé után beteget 
jelentett és az eredmény az lett, hogy öt, 
persze «saját kérelmére), a megérdemelt nyu¬ 
galomba helyezték. 

Bravó ! - hangoztatta dr. Katzendorfer. 
ügyes ulánus-stikli volt, — jegyezte meg 

Zavreczkyné. • 
.— A ncoup generál* tehát kitűnőn sikerült 

az ünnepnapi vallási kegyeletet sértő — par¬ 
don . . . 

- Pajkos frívolság daczára, — egészitette ki 
az abbé. 

A.Z erényes konfráter szekundált neki indig-
nálódva. 

— Eh, mit: jus volt! — mondta a kapitány¬ 

gróf. — Efféle juxot gondoljanak ki önök is. 
Nevetségessé, lehetetlenné kell Magoryt tenni! 
Ez az igazi! 

— Talán lesz alkalom rá ! Gondolkozzunk 
egy kissé, — szólt gróf Várhelyiné és gyorsan 
átfutott egy táviratot, melyet e perczben nyúj¬ 
tott át neki a komornyik. — Voila ! — foly¬ 
tatta derült arczczal. — Holnap Magory fel¬ 
utazik a fővárosba. Mert a miniszterelnökné : 
Joumi grófnő holnapi jourjára, a lege,xklu-
zivabb Centre nous»-ra, meghívták. 

E szavak általános meglepetést keltettek a 
társaságban, különösen Zavreczkynében, ki ba¬ 
rátnője kezéből vette ki a táviratot. Aláírva: S. 

- Meg ne ijedjenek, — nyugtatta meg a 
társaságot gróf Várhelyiné. — Ez csak olyan : 
«Par ordre de Moufti» meghívás, mely az előre 
bejelentett sérelmi feliratunkban foglaltak kö¬ 
vetkeztében egy magas doigálással fog vég¬ 
ződni. 

- Ah, ah! -— hangzott minden oldalról, 
kedves^ megelégedéssel. 

- És pedig — folytatta a ház úrnője, — 
okvetlenül frakkosan, mert máskép nem sza¬ 
bad megjelenni Joumi intim soiréeján, a mikre 
eddig Magoryt, előkelő, modern szalonba nem 
illő szittya ruhaviselete miatt nem hívták meg. 

— Magory úr pedig még odahaza is fülig 
zsinórozott köntöst visel, — gúnyolódott az 
abbé. 

- Ein Patent-Kerl! Úgy néz ki, mint egy 
czivil gyalogos huszár, — nevetőit gróf Bnbna. 

- Nem teszem fel róla, hogy frakkot ölt¬ 
sön, — volt Graupenhofer nézete. 

- Azt nem lehet.tudni, — tartotta dr, Katzen¬ 
dorfer. 

Gróf Várhelyiné ellentmondott: 
- A hiúságáról ismert Magory sietni fog 

megjelenni ott, a hova eddig meg nem hívták, 
a hol csak az intim kör . . . 

— A «créme de crérne» jelenik meg — egé¬ 
szítette ki nz abbé. — Csupa hithű, ősi csalá¬ 
dok tagjai. 

- Fölségcs volna, — mondta ravaszul ne¬ 
vetve dr. Katzendorfer, ha a szkyta Magógh 
frakkban tenné hódolatát. Volna általános de¬ 
rültség . . . 

- Itt a csomó n juxra, a heczczre, — je¬ 
gyezte meg a kapitány-gróf. — No, hát Tau-
send noch einmal! Főzzön ki egy jó tervet az 
asszonyi találékonyság, a papi diplomáczia, a 
hivatalnoki routine és a Zeitungsverleger bölcs 
fuifangja. A katona példát adott az előbbi kis 
megrovási kaland elbeszélésével és most vissza¬ 
vonul. Czivilek ellen nem manövrirozok. 

Szólt, egy zsöllébe vetette magát és új szi¬ 
varra gyújtva, egy képes angol sportújságot 
kezdett lapozgatni. 

- Au fond igaza van Eubnának, — kezdte 
gróf Várhelyiné, — habár ő a dolgot csak ka-
valerista-sportnak veszi. Valamit tennünk kell. 

- Kotzebue sóba el nem évülő «Pagen-
streiche» vígjátékában válogatni lehet az ily 
öldöklő nevetséges kis hunczutságok közt, 
jegyezte meg Graupenhofer, a színházi szak¬ 
értő. 

Dr. Katzendorfer, a ravaszdi, így kezdte, min¬ 
dig fontoskodva : 

- Magory, ki különben is többnyire csaE 
délfe!é látja a, napkeltét, holnap a bál fára¬ 
dalmai után, később fog fölkelni a szokottnál 
és így már csak a délutáni gyorsvonattal utaz-
hatik el és ennélfogva csak este, egy órával a 
miniszterelnök^ estély kezdete előtt érkezik 
Pestre. 

— Nos, és? 
metlenül. 

- Csak azt akartam mondani, — folytatta 
vigyorogva a rókaember, — hogy ha itt Magory 
főispánt valami alattomos, furfangos módon 
megfosztanék összes itt lévő magyar szalon-
ruháitól, mert más szalonruhája nincs : akkor 
nem volna ideje nemzeti szalonruha végett a 

kérdezte a két hölgy türel¬ 

mit most már úgyszólva senki sem visel az 
egész várost felkutatni. Utczai öltözetben csak 
nem jelenhet meg és így, minthogy az estélyre-
el akar menni és kell is elmennie, mert meg¬ 
jelenése lét-nemlét kérdés nála: a kategorikus 
imperativus kényszere alatt frakkot fog eltéri 
a mit a fővárosban még ünnepnapon is kaphat 
akármennyit. Nem igen lesz ideje az ünnepé¬ 
lyes fogadás meg nein tartásának következ¬ 
ményeire gondolni. 

- Ah !—jegyezte meg szenvelegve az abbé, 
öntudatlan iróniával gróf Váihelyinével szem¬ 
ben. — Hány lovag, hány politikus cserélt el¬ 
vet, ideált, hogy a szép és mindenható Jcumi 
grófnő bizalmas esteijén, a választottak közt 
jelen lehessen . . . 

A titkos ülés elismeréssel fogadta dr. Katzon-
dorfer és a főtisztelendő szavait. Csak a grófué, 
ki az abbé megjegyzésére ajkába harapott, mu¬ 
tatott némi aggodalmat: . 

- Az nem csekély dolog, a mi hátra van, 
hogy a gróf Eubna által nyújtott generális 
példa szerint, Magory ruháit valahogy eltüntes¬ 
sük, kikölcsönözzük . . . 

- Úgy, mint Drattler kapitány szemüvegeit. 
Eine einfache Geschichte, — vetette közbe az 
aposztrofált és a «Journal amusant» -bán tovább 
lapozgatott. 

De az abbénak még nagyobb aggodalmai va-
lának: 

- Tehát, föltéve, hogy valaki ezt a vesze¬ 
delmes kölcsönzési műveletet realizálná, mely¬ 
nek végrehajtására a mai bálój különben igen 
alkalmas: a főispán, ha szolgája holnap reggel 
észre veszi a hiányt, nem fog-e azonnal szabó¬ 
halálában itt helytt pár óra alatt új attilát csi¬ 
náltatni, ha mindjárt négy munkás dolgozik is 
rajta? 

Erre ismét Graupenhofer, a «vir eximii vir-
tutis» vette át a szót: 

- A mikép akadni fog egy második juxos 
ulánus-főhadnagyné: úgy akad majd egy tail-
leur is, ki hallatlan, hihetetlen tévedésből, a. 
mit csak a nála váratlanul beállt pillanatnyi 
elmezavar magyarázhat meg, frakkot készít 
majd a főispánnak, a megrendelt attila helyett. 

Most meg már a két delnő lett szkeptikussá. 
- Ugyan, édes igazgató, gondolt-e már vala¬ 

kire, ki rá megy erre a veszedelmes tréfára? 
Van-e ily titoktartó, megbízható egyén, ki rá¬ 
adja magát ily vakmerő műveletre? — kérdiz-
ték egymásután. 

- Nyaktörő játék, mert régi hű szolgája van 
körülötte, — jegyezte meg dr. Katzendorfer. -
Erre csak valamely intelligensebb egyén, ki 
haragosa a főispánnak, személyes vagy poli¬ 
tikai bosszúból vállalkozhalik. 

Graupenhofer válaszolt : 
- Kiszemeltem valakit. Már annyi, mintliar 

megvolna az egész magyar garde de robe! Itt 
lozik jelenleg Magorynak egy tőle titokban 

elpártolt nőismerőse, kinek, régi jog alapján, 
szabad bejárata van hozzá. 

Dr. Katzendorfer már tudta, kicsoda és he-
lyeslöleg intett fejével. 

- Ab, a h ! . . . Ez érdekes . . . Ugyan ki le-
- kérdezték meglepetve a höígyek és az. 

abbé hipokrita arczczal hozzátelte: 
— Reméljük, kánoni korban van. 
Graupenhofer ignorálva a tartüffi kérdéstr 

folytatta : 
— E nőnek már szerepe is volt a főispán 

11 mozgalomban s így fölösleges őt lelep-
eznem. Nevezzük Schwarz de Ca>a Lanza fő-

hadnagynénak. A tű művészét pedig: Vas-
kunak. 

Most már az államcsíny tervezője, dr. Katzen¬ 
dorfer ingadozott: 

- De hátha — kérdezte — nem megy el 
stelyre, vagy ha díszmagyarba öltözik. 

Az első nem történhetik meg, — nyug¬ 
attá meg a grófné, — mert ha késnék: egy 
itkart kuldenének utána hintón. És ahhoz-

mégis csak jobb ízlése és több tapintata van, 
hogy egy soiréen díszmagyarban jelenjen meg 
a frakkosok közt. 

— Oh, most már Magoryt a fogadásból vi¬ 
selt nemzeti ruha jobban nyomja, — jegyezte 
m e g gunyorosan Zavreczkyné, — mint hajdan 
őseit a vaspánczél. Azért azt hiszem, ily kóny^ 
szerhelyzetben szívesen a frakk után fog 
nyúlni. 

_ Én is azt hiszem, - - vágott közbe gróf 
Eubna, ki ívjra a társaság közé vegyült. -
Örülni fog, hogy hódolatát teheti az országot 
kormányzó Joumi grófnőnek. Ein eitler Thor, 
Eosenmüller sógorom szerint: «Egy hiúz kapu» 
(e két szót magyarul mondta) ez a Magory. 

Úgy van, gróf úr, - - helyeselte nevetve 
dr. Katzendorfer. — Lászlóffy miniszter e meta¬ 
morfózist következetlenségnek fogja tekinteni 
és báró Sólyomházy kevés fáradsággal odaviheti 
a dolgot, hogy a chauviniszta miniszter párt-
fogoltját mégis csak elejtse, ki a ruhával maj¬ 
dan elvet is cserélhet. 

— Hősünknek frakkban kell megjelennie! -
jelentette ki kategorikusan Zavreczkyné. 

— Azt fog ölteni, - - biztosította Graupen¬ 
hofer. 

— Ez egy kolosszális nagy jux lesz ! — kiál¬ 
tott fel gróf Eubna. — A mint frakkban fog 
belépni: mindenki csodálkozni, nevetni fog. 

— Gróf Várhelyiné folytatta: 
— Joumi is, minden «grandé dame» feszes-

sége daczára, mosolyra fakad. És e mosolygása 
öli meg Magoryt, mint nagy chauviniszta-
karaktert. 

Az abbé a piafond felé emelve szemeit, így 
szólt: 

- Az istentelen szabadoncznak, ki a hívek 
vallásgyakorlatát zavarni akarja, «alea jacta 
est», mindenáron pusztulnia kell! 

- Gondunk lesz rá, hogy itt az újságban, 
kuplékban, úton-útfélen kifigurázzák. 

- Ceterum autem censeo», — végezte, föl¬ 
kelve helyéről a ház úrnője. 

A társaság kegyes, vidám hangulatban osz¬ 
lott szét. A közderültség zavaros hangjai közül 
legélénkebben a rókakópű Mefisto diszkánt ka-
czagása vált ki a «Faust» opera szerenádjából. 

A vendégek távoztak; Zavreczkyné is lak¬ 
osztályába tért. Gróf Várhelyiné pedig bizal¬ 
mas audiencziát adott gondolatainak. 

— Itt e kisvárosban telepedtem meg, távol 
a nagyvilágtól, a szoczietástól: ezek közé a vi¬ 
déki arisztokraták közé, a kik közt Nyékey Hor-
tense, a herczegnő játssza, nagy részben meg¬ 
bámulva, kis részben megmosolyogva, a koro¬ 
nás fejű fenséges asszonyt. Itt, sok édes és ke¬ 
serű emlék után, életemnek. . . valljuk be két-
szemközt . . . közelgő alkonyára, nem kíván¬ 
tam mást, mint azt, hogy egy csendes otthon 
kényelmét és a természet szépségeit élvezzem. 
És attól az egyedüli boldogságtól, mely asylu-
momat besugározza, akarnak megfosztani: attól 
az égi gyönyörtől, hogy a mi aranyszavú ab¬ 
bénk ajkairól hallgassam a fenkölten, ideálisan 
szárnyaló isteni szent igét . . . És most ne hall¬ 
gathassam többé az én tiszta szivű, s a mit 
itt bűnül rónak fel neki, németül szónokló lelki 
tanácsadómat, ki sohasem lépte át velem szem¬ 
ben a tiszta, szent érzelmek határait. Nem, ezt 
nem fogják tenni! Va banque! Most már min¬ 
den eszköz jó, mely czélhoz vezet! 

* 

Hámosi megtartotta Magorynak tett igéretét 
és eljött a föispáni bálba. Lászlóffy ezeket 
mondta neki: 

- Magory, mint a mai lapokból kiveszem 
és ̂  Verpelétitől hallottam, a nemzeti ügyhöz 
méltó imponáló erővel jár el, de kissé túllőtt 
a czélon és ezért a csökönyös-német részről 
nagy az elkeseredés iránta. Szerezzen magának 
kellő tájékozást az ottani állapotokról. 

Midőn Hámosi délután hat óra tájban bér¬ 
kocsijával a német-hunniai városháza előtt 
megállt: a kapus, ki őt már ismerte, egy fél¬ 
órával előbb érkezett számjeles táviratot adott 
rt neki, mely, a mindig az osztálytanácsos úr 

tárczájában levő megfejtési kulcs szerint így 
hangzott: «Megbízom, hogy a közgyűlési jegyző¬ 
könyveket és minden eddig kiadott föispáni 
irat fogalmazásait áttekintse. Szóbeli jelentését 

olnap délután elvárom. Lászlóffy.» A minisz¬ 
tert, a báró Sólyomházy által informált minisz¬ 

terelnök értesítette a szándékolt fellebbezések¬ 
ről és talán a famózus sérelmi feliratról is. 

E távirattal kezében nyitott be Hámosi Ma-
goryhoz. A viszontlátás érzelmi részének el¬ 
intézése után Hámosi, a távirat átnyújtása mel¬ 
lett, így nyilatkozott meg: 

- Már hét órára jár az idő, hm, hm, s a 
bál kezdete kilencz órára van kitűzve: engedd 
meg, főispán úr, hogy ő excellencziája bizal¬ 
mas utasítása alapján, betekinthessek a jelzett 
iratokba és kiadványokba. 

- Nagyon örülök neki, hogy a miniszter 
alkalmat adott nekem, hogy tisztázzam maga¬ 
mat, egy helybeli lap és a hazafiatlan német¬ 
ség rosszakaratú, igazságtalan vádjai ellen . . . 

De most Magory is mutatott a miniszteri 
biztosnalf egy táviratot, mely így szólt: 

«Gróf Keresztessy Miklós miniszterelnök és 
neje tisztelettel meghívják méltóságos Magory 
Béla főispán urat (kelet) tiz órára theára.» 

- Hm, hmhehehe! Ez nagy kitüntetés. 
A grófné fogadási napjára. 

Magory erre azt mondta: 
— Sürgönyileg köszönettel fogadtam a meg¬ 

hívást. Örülök, hogy a miniszterelnökkel be¬ 
szélhetek. 

- Hm, hm, hehehe! — volt az osztálytaná¬ 
csos válasza, mosolygó arczán a szkepczis ár¬ 
nyával és Pintérrel, kit már a fővárosból ismert, 
a titkári hivatalba ment az aktákba betekin¬ 
teni. 

Magory pedig így gondolkodott: 
- Megyek és pedig nem frakkban, mint 

Lászlóffy, hanem zsinóros attilában, gombos-
sarkantyús magyar csizmásán, bármint finto-
rítsa orrocskáját a gőgös nagy arisztokrata 
grófné, a Langenburg-Weiszenthurn osztrák 
herczeg leánya! 

«Kedvelt hívünk!» 

Magory főispán fekete magyar szalondísz¬ 
ben, a frakkos, fehér nyakkendős Pintérrel, a 
derék iróember-titkárral, várta a vendégeket a 
városi palota impozáns közgyűlési termében, 
melyet virágokkal, délszaki növényekkel való¬ 
ságos dísztánczhelyiséggé változtattak át. Egy 
hatalmas gázcsillár és számos sokágú aranyo¬ 
zott bronzgyertyatartó milligyertyáinak lángjá¬ 
tól nappali fényben ragyogott. (Az időben a 
villany még nem volt az uralkodó világító 
planéta.) 

Az óra kilenczet ütött. E perczben tárta fel 
két városi díszhajdu az előszobába vezető óriás 
szárnyajtót és belépett azon a bál háziasszonya: 
Hancsóhné ő nagysága, a főispán pompás bok¬ 
rétájával, a már frakkos Hámosi osztálytaná¬ 
csos karján, utána ballagó férjével, ki még a 
bálba is néhány hírlapot hozott magával. 

Magory az érkezők elé sietett és lady patro-
nesse Ízléses, fényes öltözéke által meglepetve, 
így szólt: 

- El vagyok ragadtatva ! 
Hancsóh azonban, a borsos számlára gon¬ 

dolva, röviden, de velősen kontrázott: 
- Nagyon is czifra. 

Most Magory Hámosihoz fordult: 
— Isten hozott! Nos, rendben van minden ? 

- Hmhm, hehehe! - - válaszolt a kérde-
zett. — A hivatalbeli diszkréczió szem előtt 
tartásával kijelenthetem, hogy találtam némi 
csekély «nehézményezendőket» is. . 

A hirkpiró-titkár csak mosolygott e hivata¬ 
los műkifejezésen. 

E pillanatban lépett be Mandurer polgármes¬ 
ter. Utána Boxer, a tekintélyes bajuszú rendőr¬ 
kapitány, becses hitestársával, a buzgó jótékony 
bölgygyel. Egyszerre az előszobából zavaros 
hangok hallatszottak. A teremajtót kívül őrző 
két hajdú feltárta az ajtószárnyakat és belépett 
a terembe Hugler, a fodrász-borbély. Emelt fő¬ 
vel és ép oly büszke gravitással, mint a hogyan 
a lépcsőkön őrtálló, csákós-mentés-tarsolyos, 
kivont kardú hajdúk sorfalai közt elhaladt. 
A legkifogástalanabb báli öltözékben, saját első 
hajhadsegéde által fodorítot^fürtökkel és ba-
júszszal, saját készítményű parfümtől illatozva. 

Hancsóhné az előtte hódolattal meghajló 
gentlemannek, kinek ajkai néhány érthetetlen 
szót rebegtek, kecsesen odanyújtotta kezét. 
Hugler egy alázatos kézcsókkal in duplo ho¬ 
norálta a kegyes leereszkedést. De a meglepett 
főispán, pillanatnyi felháborodását leküzdve, 
csakhamar feltalálta magát és a hajművésznek 
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barátságosan intve, egy kis pauza után, hiva¬ 
tali méltósággal így szólt hozzá : 

- Örülök, hogy a honi /ds-ipar (ne neked, 
haj művész, Haarologia professzora az ipar¬ 
iskolában !) egyik hazafias érzelmű képviselő¬ 
jét estélyemen üdvözölhetem! 

Hancsóh minden gondolkozás nélkül nyúj¬ 
totta a már ismerős fodrásznak kezét. Han¬ 
csóhné kérdésére, hogy kik közt folyt oly élénk 
beszélgetés az előszobában ? Hugler úr sietett 
rögtön felvilágosítást adni: 

- Mikor a foyer-előcsarnokzatba fölérkez¬ 
tem vala, Eantzauer üvegárú-kereskedő, hitves-
feleségével és hajadon-kisasszonyával, előttem 
lépett az előterembe, valamint Csáti anyagi 
fűszerárus, úgyszintén hites nejével és az el¬ 
ismerőleg szépséges Miczi úrleányával és Busch-
mann négylábú-állatorvos jelölt úrral. A mint 
engem megszemléltenek, összekonspirálták fe¬ 
jeiket és minden valószínűség látszata szerint, 
azt a határozványt hozták, hogy várakozási 
helyhezetben maradandnak odakint, mert ime, 
csak ebben a perczenetben érkezett az én némi 
személyiségem, hogy a főispán úr ö méltóságát 
a bálünnepélyhez fodorítva kifrizírozza. 

Hugler mosolygott e föltevésen. De nem a 
főispán és még kevésbbé a rendőrkapitány, ki 
a háziasszonynyal társalgó nejétől ijedten, fel-
indultan azt kérdezte, hogy az Istenért! mi¬ 
féle kimutatást adott át az Írnokoknak lemáso¬ 
lás végett ? 

Boxerné ő nagysága, miután az izgatottan 
közbelépő Magory is kiváncsi volt a válaszra, 
ekképen igazolta magát, magyarul kezdve, né¬ 
metül folytatva: 

- Én a nöegylet jótékony zártkörű álarczos 
báljaira igényt tartók czimjegyzékét adtam át, 
mert a föispáni vendégek eddigi névsoránál 
tágabb körű kimutatásról volt szó. 

- Tágabb, de nem egészen tág körről be¬ 
széltem, — jegyezte meg a korlátoltság gravi-
tásával Boxer úr. 

Magoryban fellázadt az arisztokrata hiúság 
és pezsgésnek indult benne megint az ősi Ma-
gógh-vér. 

- No, ez nagy — tévedés volt, — fakadt ki, 
elnyomni iparkodva indulatát, de magában azt 
gondolta, hogy : ez a bölcs rendőrfő, ez a dísz 
czifratök is érett már a kályha mögé. 

Boxer valami bocsánatkérésfélét hebegett. 
- Hmhm, hehehe ! — mosolygott Hámosi 

osztálytanácsos, Hancsóhné, a lady patronesse 
indignálódott, hogy egy fodrászszal oly kegye¬ 
sen kezet szorított. A polgármesternek persze 
nem volt szava mindehhez. 

A díszes lefelé-arisztokrata kereskedő társa¬ 
ságot az ajtón kívül utolérte a «Te is úgy, én 
is úgy!» nemezise. Mert megjelent dr. Wauver-
tics, ki apósa sertés-sportja révén, a város egyik 
nábobja, hízott júnói alakú hitestársával. Az 
előkelő asszonyság ugyanis, kit a főispán el¬ 
leni ismert pártállása mellett, csakis a bál elő¬ 
kelő jellege vonzott ide, hogy itt az üvegárus-, 
füszeres-tekereskedő uraságok is hivatalosak: 
röfögő-nflí/í/kereskedői származásának sértett 
önérzetével rögtön visszafordult, karján fogta 
férjét és oly gyorsan, a hogy csak testi dimen¬ 
zióitól kitelt, elhagyta az előtermet és vissza¬ 
fordulásra bírt vagy négy-öt patriczius-csalá¬ 
dot, mely a lépcsőkön feltörekedett. De a két 
tiszteletreméltó kiskereskedő-család, mely a 
fodrász-borbélyipart kicsinyelte, e nyilván¬ 
való lefőzetésre csak azért is belépett a bál¬ 
terembe. Külső megjelenésük kifogástalan volt. 
Az üvegárus felesége és a fűszeres leánya pedig 
még hozzá a város legszebb nőalakjai közé tar¬ 
toztak. Magory kissé erőltetett nyájas arczczal, 
barátságosan fogadta őket, sőt Hancsóbné le¬ 
ereszkedő kézszorításra is méltatta a höl¬ 
gyeket. 

- Csak már jönni kezdenek a nők is, — 
mondta a társasághoz lépve Pintér titkár, a 
dfurfangos iró», ki a czukrászhelyiségbe csalta 
a már gavallérosan feszelgni kezdő Hugiért és 
Gergely huszárra bízta, ki őt mindennel, a mi 
«szájnak, szemnek kedves», a ezukrászhölgy-
gyel is, de főleg a finom likörökkel, megismer¬ 
tette ; míg a meg nem szokott sok dicső ital¬ 
tól megmámorosodva, el nem szenderült és 
Gergely őt Vadassal haza nem transporáltatta. 
Nem is volt többé a teremben látható. 

(Folytatása következik.) 

l 
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AZ ÚJ NEMZETI SZÍNHÁZ. 
Két irigyelt ember van most Budapest építő¬ 

művészei között: Tó'ry Emil műegyetemi tanár 
és Pogány Móricz, a kik közös tervük alapján 
megbízatást kaptak a közoktatásügyi minisz¬ 
tertől az új Nemzeti Színház felépítésére. 
Valóban irigylendő, nagyszabású feladat ez. 
Nehézségei csak még jobban izgathatják a mű¬ 
vészi fantáziát, a technikai tudást s ha sike¬ 
rült mindezeket legyőzni, egy sok nemzedék¬ 
nek szóló monumentális épület hirdeti az 
építők névéi 

Úgyszólván egész építész-generáczió készült 
erre a feladatra. Évtizedek óta napirenden van 
a kérdés, de még nyolcz-tíz évvel ezelőtt is az 
volt az általánosan elterjedt nézet és a hiva¬ 
talos körök véleménye is, hogy a magyar épí¬ 
tészet sem tehetségre, sem tudásra nem érett 
még meg erre a feladatra. Az operaház -
úgy mondották - - csak kivétel S az operáról 
is nem egyszer hangzott el rosszaló kritika, a 
mig átalakítására nem került sor s a mig vég¬ 
kép ki nem derült, hogy jobb, nemesebb és 
artisztikusabb szinháza kevés van a konti¬ 
nensnek. 

A most végkép eldöntött Nemzeti Szinház-
pályázatnak nem mellékes eredménye az a 
tanulság, hogy nem is egy: több olyan művé¬ 
szünk van, a kik ilyen ritka és kivételes nehéz¬ 
ségekkel teli feladatnál komolyan szóba jöhet¬ 
nek ; s a döntés nem azért húzódott soká, 
mintha ki nem elégítő lett volna a termés; 
hanem, mert a választás volt nehéz. 

Az építéssel egy emlék tűnik el, s egy új mo¬ 
numentum támad helyette. Az eltűnő régi Nem¬ 
zeti Színház épülete nem valami kiválóan művészi 
értékű terméke ugyan annak a kornak, a mely¬ 
ben készült, de egyszerűségében becsületes, jó 
ízlésű munka, a melyhez tradicziók fűződnek 
s a melyet mindenki szívesen látott a maga 
helyén. Valami monumentális, vagy csak érté¬ 
kes anyagú épület azonban sohasem volt, az 
idők eljártak fölötte; folytonos foltozgatás után 
néhány évvel ezelőtt már kielégítően tűzbiztos 
átalakítása is lehetetlenné vált s a lebontásra 
csakugyan megérett. Hogy mi jön a helyébe, 
azt érthető nagy érdeklődéssel várja az egész 
ország publikuma, a mely most már nem csak 
kifogástalan kényelmes és tűzbiztos színházat 
óhajt, hanem monumentális és maradandó 
becsü épületet is. A tervező művészeknek az 
volt az intencziójuk, hogy ezt a kívánságot 
kielégítsék. A ki látta a legutolsó pályázat 
után kiállított terveket s olvasta a külföldi 

szakértőkkel megerősített bíráló bizottságnak 
róluk mondott véleményét, annak nem lehet 
kétsége az iránt, hogy meg is fogják valósí¬ 
tani ezt az intencziót. 

A színház külső formáját két pályázaton 
most már körülbelül megérlelték. A Nemzeti 
Színház czéljainak megfelelően mintegy a 
komoly drámai múzsa otthona volna ez. Mú¬ 
zeum-körúti főhomlokzatán nagy arányú oszlop¬ 
sor, a mely az egész architektúrának valami 
antik ízt ad, a nélkül, hogy a letűnt korok 
formakincsét kopizálná le. Építőik önálló irá¬ 
nyának megfelelően nem dekoratív részletek, 
hanem a tömegek elosztása adja meg a tulaj-
donképeni díszt s a sima, de elsőrangú anyag¬ 
ból, márványból és kőből elgondolt falakat 
csak helyenként élénkítik tartózkodó, díszítő 
motívumok. E komoly külső után az interiőrt 
úgy képzelik el, hogy bizonyos tartózkodásnak 
kell itt is megnyilvánulnia, de viszont a páholy¬ 
sorok elhelyezése, a franczia és német szín¬ 
ház építő gyakorlatra emlékeztető vonalvezetés 
már maga megköveteli az élénkebb dekoratív 
hatásokat s mód is van ezek teljes érvényesí¬ 
tésére itt, a hol tulajdonképen mindig díszes 
és ünneplő közönség kap otthont. Ezt a belső 
dekorácziót elejétől végig átgondolt iparművé¬ 
szeti munkának képzelik, a melynek minden 
legkisebb részletét, a mint mondani szokás az 
ajtókilincseket is, maguk az építők tervezik 
meg s ügyelnek reá, hogy a nagy egésszel 
harmonizáljon. 

Az alaprajzi elrendezést és a konstruktív 
részleteket, mielőtt az építéshez tényleg hozzá¬ 
fognának, a minisztérium szakértőivel fogják 
tüzetesen megtárgyalni. Kisebb változtatások 
itt persze lehetségesek, de a főszempontok meg¬ 
maradnak. A -főbejárat, a mint már említettük, 
a Múzeum-kőrútra kerül s két oldalt lesznek 
a kocsibejárók. A nézőtér földszintjét nem 
emelték fel, ez a tulajdonképeni földszintnek 
felel meg s ide -ja_ űagy vesztíbülböl kilencz 
bejáró ajtó vezet, úgy, hogy úgyszólván egy¬ 
szerre kiürülhet az egész. Patkó formában veszi 
körül ezt a nézőteret a nagy foyer, ennek jobb 
és bal oldalán vannak aztán a ruhatárak. Belül 
a színház háromemeletes és a tervezők ügyel¬ 
tek rá, hogy sem kívül, sem belül ne legyen 
túlságosan magas, a mi egyrészt intimitásából 
vonna el, másrészt tűzbiztonságát rontaná. 
Minden emeleten rendkívül sok a kijáró ajtó 
s különöseri kitűnő, a mint már jeleztük, a 
földszint kiürítése, a melynek oldalpáholyok 

sem állanak útjában. A proszczénium páholyok 
mindamellett megvannak a földszinten, az első 
emeleten pedig két oldalt a király és a fő-
herczeg páholyai, külön kijárókkal és lépcsők¬ 
kel. Az első emelet középrészén erkélyülések 
lesznek, a második emelet elrendezése nagyjá¬ 
ban ugyanennek felel meg, a harmadik eme¬ 
let azonban már különbözik ettől s ide termé¬ 
szetesen páholyokat nem terveztek. 

A mostam terv szerint mintegy 1140 ülés 
lesz a színházban, a melynek pályázati prog-
rammja 1000 ülést követelt meg. A színpadot 
úgy csinálták, hogy két-két oldalszinpadán 
jobbról és bálról a teljes szobaberendezések 
játék közben elkészíthetők s aztán betolhatok. 
A különféle igazgatói, szolgálati és technikai 
czélokra szükséges helyiségek elhelyezése már 
kevésbbé érdekli a publikumot; ezekről elég 
annyit mondani, hogy a tervezők mindent a 
legpraktikusabban igyekeztek elrendezni s úgy, 
hogy a közlekedés közöttük mindenütt gyors 
és könnyű legyen. Érdekes, hogy világító ud¬ 
varok és más efféle egészségtelen mellékhelyi¬ 
ségek egyáltalában nem lesznek, szóval az új 
Nemzeti Színházban nem látjuk viszont azo¬ 
kat a sötét és rósz levegőjű folyosókat, a hol 
örökösen mesterséges világítás mellett kellett 
tévelyegni. Az egész konstrukczió alapja a vas¬ 
beton, ebből készülnek a fő tartószerkezetek s 
ebből a födéltartó szerkezet is; nemcsak ez az 
anyag maga, hajiem felhasználásának módja, 
a tetők formája is az egész épület tűzbizton¬ 
ságát fogja emelni. 

Az építészek, a kik most ehhez a nagy¬ 
szabású feladathoz jutottak, aránylag még 
fiatal emberek, a kik a szakkörökön túl is 
akkor arattak nagyobbszabású elismerést és 
népszerűséget, a midőn a turini kiállítás im¬ 
pozáns magyar csarnokát építették. Ez persze 
ideiglenes épület volí; most viszont egy a 
szokottnál is hosszabb élettartamra szánt mo¬ 
numentális épületnél lesz alkalmuk érvénye¬ 
síteni tehetségüket. Művészkörökben nagy vá¬ 
rakozással és bizalommal néznek munkájuk 
elé. A ki szinház-tervük vázlatos tervét meg¬ 
nézi, maga is megállapíthat annyit, -hogy rend¬ 
kívül nobilis, nyugodt és mégis újszerű épü¬ 
letet gondoltak el, a melynek harmonikus ha-
tátás legfeljebb a színpadnak megfelelő torony¬ 
szerű rész még megoldatlan volta zavarja. Ha 
sikerül nekik ezt a nehéz pontot is elrendezni, 
akkor kétségen kívül becses és artisztikus 
építménynyel gazdagítják Budapestet. 
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SZ E RENÁTA. 
. IRTA SZŐLLŐSI ZSIGMOND. 

Este van. 
A palota előtt hatalmas, mesterséges tó, 

egészen ligy építve, mint egy antik színház. 
A czirkusz völgye a vizmedencze, a melyet 
lent a meder szélén mesterséges források táp¬ 
lálnak. A hosszúkás félkörben épített part az 
aréna nézőtere két sor magas lépcsővel. Fönt 
a nézőtér peremén görög istennők márvány¬ 
szobrai, a melyeket barnára festett és lika-
csosra mart az idő. A sok pogány istennő ki 
táblát, ki tekercset, ki madarat tart megfeke-
tedett kezében. A palota kerti bejárója fölött 
három ivlámpa ontja puha, ezüstös világos¬ 
ságát a tóra. A víz birkózik a fénynyel, hol 
elnyeli, hol meg visszaveri: ott sötét, itt vil¬ 
logó. 

A tónudenczén túl, mielőtt a kert kezdőd¬ 
nék, a melynek sötét lombtengere fölfelé hul¬ 
lámzik a hegyoldalon - - széles, fehér út. Az 
út két sarkán, a hol a kert mélyébe fordul, két 
hatalmas márványpad. Az ivlámpák fénye mái-
nem ér odáig és a holdsngár világa is meg¬ 
törik az előrehájló lombfalon. 

Az egyik márványpad mellett két alak áll. 
Egy fiatal leány, meg egy fiatal férfi. Karcsú, 
egye,nes tartású és föltűnően magas mind a 
kettő. A leány tiszta fehérben van. A férfin 
katonatiszti uniformis. A leány odatámaszko¬ 
dik a kőpad karjához és a távolba néz. A férfi 
néha tesz két-három lépést, azután megint 
visszátér a leány mellé és megáll. 

Perczek telnek el. Egyik se néz a másikra : 
egyik se szól semmit. 

Egyszerre aztán a férfi hirtelen fölkapja a 
fejét és körültekint. Hosszúkás fej, beretvált 
arcz, vagy tán még nincs is rajta mit beret-
válni, nagyon finom, határozott vonások, kissé 
erős orr, nagy, tiszta, bátor nézéstí kék szem. 
A mint körültekint, az ajka megrendül. Oda¬ 
fordul a leányhoz és halkan mondja: 

— .Nini; egészen egyedül vagyunk. 
A leány nem felel. A fiatalember pedig el¬ 

mosolyodik és még halkabban mondja : 
- Nem jól fejeztem ki magamat, Louise! 

Magunkra hagytak bennünket! . . . 
Biczczent a fejével és megismétli: 

- Magunkra hagytak bennünket! . . . Ez a 
helyes. 

Újra csönd. A fehérruhás leánynak nincs 
semmi észrevétele a megjegyzésre. Csak egy 
kicsit félrefordítja a fejét, de nem a tiszt felé, 
hanem az ellenkező irányba. 

A tiszt vár egy perczig, azután mind a két 
karját kinyújtva, különös, fojtott hangon szó¬ 
lal meg újból: 

- Tudja, mit jelent ez, Louise ? 
A leány most se felel, de megfordul és 

szembe néz a tiszttel. A mint a két arcz 
szembekerül egymással: a hasonlóság föltűnő. 
Ugyanaz a finom, ovális forma, ugyanazok 
a biztos rajzú vonalak, a szemek szine is 
ugyanaz. Csak a szája más a leánynak. Pu¬ 
hább, hajlottabb, szomorúbb és ez egészen 
más kifejezést ad az arczának. Nem erélyte¬ 
len, de ez az energia a tűrésre, a lemondásra, 
az elviselésre van berendezve. 

A tiszt nein sokáig állja a leány tekintetét. 
Félre fordítja nz arczát. De érzi, hogy a leány 
szeme rajta van és - - sürgeti. Az ajkába ha¬ 
rap, azután hirtelen vállat von és furcsa, szá¬ 
raz, recsegő hangon, sebesen, de akadozva 
mondja: 

- Megmondom, mert . . . úgyis tudja . . . 
Holnapután van az önkii hatvanadik születés¬ 
napja . . . És ezen a históriai napon . . . ezen 
a napon . . . maga meg-én . . . Louise, maga 
meg én . . . mi jegyesek leszünk . . . 

Hirtelen a leányra nézett. Ez állt mereven és 
mozdulatlanul. A szempillája se rebbent meg. 

De a fiatal tiszt megrázkódott a tulajdon 
szava erejétől. Vagy talán attól a nyugalom¬ 
tól, a melylyel a leány ezt a szót fogadta. Az 
erőltetett, furcsa mosoly megfagyott az ajkán. 
A tekintete, a mely mialatt beszélt, kíváncsi 
volt, csodálkozóra, majd nyugtalanra változott. 
Csak nézett, nézett a leány arczába, feszült, 
izgatott várakozással, követelőén és sürgetőn. 

Ez a fehér arcz azonban adós maradt minden 
válaszszal vagy fölvilágosítással. Tökéletes moz¬ 
dulatlanságában olyan volt a leány, mint egy 
gyönyörű fehér márványszobor. 

A fiatal tiszt egészen önkénytelen mozdulat¬ 
tal a zsebébe nyúlt és rekedten kérdezte : 

- Megengedi? 
Egy arany czigarettatárcza volt a kezében. 

A leány egy fejbiczczentéssel intett igent. A tiszt 
összeverte a bokáját és halkan mondta: 

- Köszönöm. 
Rágyújtott és kettőt-hármat akkorát szippan¬ 

tott, hogy a finom, illatos dohány majdnem 
lángot vetett. Akkor egy ideges mozdulattal 
eldobta a czigarettát és rátaposott. Egy per¬ 
czig, mint az őrtálló katona sétált föl és alá, 
azután hirtelen megállt a leány előtt és aka¬ 
dozó, tompa hangon mondotta: 

- így van. így határozták . . . Holnapután 
Louise . . . De hiszen maga is tudja, úgy-e ? 

A leány nem felelt. 
A fiatal tiszt egy lépést tett hátrafelé. Most 

már égő szemmel nézte a leányt és megütő-
dött, szemrehányó hangon vágta felé: 

- Mért nem szól! ? . . . Mért nem szól egy 
szót se Louise ? . . . 

A fehérruhás leány se nem mozdult, se nem 
szólt. Csak állt a márványpad mellett mere¬ 
ven és hangtalanul. 

A tiszt egy kétségbeesett mozdulatot tett és 
elfordult, mintha távozni készülne. Végighaladt 
a pad előtt, a másik végénél azonban hirte¬ 
len megállt, a tenyerével a pad karjára tá¬ 
maszkodott és hosszan nézte a leányt. Azután 
lehajtotta a fejét és így, a földre sütött szem¬ 
mel, nyugodt, szomorú hangon szólalt meg: 

- Bocsásson meg Louise, mert én — értem 
magát. Ezért van jogom rá, hogy teljes mér¬ 
tékben számíthassak az . . . az elnézésére . . . 
Én . . . én belelátok a leikébe J^ouise és é n . . . 
én nagyon jól tudom: mit akar és nagyon 
megértem, hogy . . . hogy nem is érezhet más¬ 
ként . . . Én tudom azt, hogy a maga szivé¬ 
ben Louise, a fájdalomnak és a keserűségnek, 
a sértettségnek és fölháborodásnak egy tűz-
tengere lángol ebben a pillanatban . . . Hogy 
maga most csupa seb és csupa láng és csupa 
dacz és csupa vád . . . És tudom, hogy a mi ke¬ 
serűség és a mi gyűlölet a szivében viharzik, 
annak most minden hulláma és minden villáma 
felém tör . . . És nem is lehet másként . . . 

A fehérruhás lány megmozdult. Fölkapta a 
fejét és a tisztre nézett. Idáig merev arcz-
vonásait fölolvasztotta — a meglepetés. A szeme 
megvilágosodott, kigyúlt és a hirtelen föllán¬ 
golt várakozás izgalmával meredt a tisztre, a 
ki fölegyenesedett és most már szilárdan állta 
a tekintetét. A hangja forró volt és szélesen 
áradó, a mint folytatta. 

- Csak arra kérem, Louise . . . csak arra 
kérem : ne legyen igazságtalan! . . . Én meg 
tudom érteni, hogy a mi magával történik . . . 
az . . . az gyilkosság . . . Az . . . a maga álmai¬ 
nak a . . . megszentségtelenítése . . . A maga 
szegény, szép álmainak . . . És épen én vagyok 
a z ! . . . Épen nekem kell a végzetévé lennie, 
szegény, édes, szép Louise . . . Épen nekem... 

Csönd. Mintha egy lángoló máglya lenne 
az egész éjszaka és az izzó, fehér tüzfényben 
két mozdulatlan, lekötött fiatal teremtés kísér¬ 
tetiesen sápadt arczával egymásnak meredne... 

A fiatal tiszt rákönyökölt a pad hátára és 
beszélt halkan, szakadozott szóval, mintha csak 
magában beszélne: 

— Az önkii... nagyon szereti magát Louise... 
és nagyon szeret engem . . . Ne haragudjék érte 
Louise . . . 0 nagyon jó . . . Mivel érdemeltem 
meg? . . . Semmivel . . . Csak . . . mert nem 
csináltam neki semmi kellemetlenséget soha.. . 
Ez az egész . . . Igaz; nem is tudom - - váj¬ 
jon mi egyebet tehettem volna ? . . . Hát mit 
várnak mitőlünk ? . . . Legfölebb azt, hogy jól 
viseljük magunkat! . . . Ne haragudjék . . . ne 
gyűlöljön érte Louise . . . nem maga ellen tet¬ 
tem . . . Nem maga ellen tettem! . . . Ha tud¬ 
tam volna, hogy a m a g a . . . a maga álmainak 
kell megszenvedni érte . . . 

Megint fölegyenesedett és ökölbe szorított 
kezével suhintott egyet a levegőbe. 

- Lettem volna garázda . . . féktelen ! . . . 
Csináltam volna olyan botrányokat, hogy . . . 

Egyszerre lehanyatlott a karja és leesett a 
hangja, úgy beszélt, mint a ki könyörög. 

- Nem tehetek róla, Louise . . . Nem tehe¬ 
tek róla, hogy a lelkemnek nem volt rá szük¬ 
sége . . . Nem maga ellen tettem Louise . . . 
Édes, szép . . . Ne okoljon érte . . . Tudom, 
hogy fáj a szive . . . Tudom, hogy gyűlölnie 
kell . . . De be kell látnia: nem én álltam az 
útjába ! . . . És ha boldogtalan lesz Louise .. . 

Mint a kit iszonyú rémület fogott el, oda¬ 
rohant a leányhoz és hirtelen megragadta a 
kezét. Szaggatottan, lihegve suttogta: 

- Ha boldogtalan lesz . . . Louise . . . ha 
boldogtalan lesz . . . Ha boldogtalan lesz . . . 
Maga . . . 

Az ajka égőn tapadt a kis fehér kézre. 
A leány pedig, mintha elájulna . . . a feje 

hátrahanyatlott, a szeme lecsukódott és az 
ajkáról mint a lehelet szállt el a szó. 

— Legyen nyugodt... Sohase leszek a maga 
felesége . . . Soha, senkié . . . 

És a mint ezt kimondotta, a feje már ott 
pihent a férfi vállán, a ki átkarolta, hogy el 
ne essék és magához szorította és ijedten és 
boldogan súgta neki: 

- Louise . . . Ugy-e igen ? . . . 
A leány becsukott szempillái alól könnyek 

szivárogtak elő és reszketve fénylettek a hó¬ 
fehér arczon. Az áléit ajkak ezt suttogták: 

- Soha. . . 
De a fiatal tiszt érezte, hogy ez a pillanat 

az, a mikor a szó rendes értelme megszűnik, 
megmásul, mást jelent, mint a mit mond és 
akármit mond : egyet jelent és nincs is szük¬ 
ség rá, hogy szó legyen. 

Egymásra néztek és mind a kettőnek csupa 
könny volt a szeme és mind a kettőnek ne¬ 
vetett a szeme. Fogták egymás kezét, de nem 
tudtak róla, egy szót se szóltak egymáshoz, 
de már mindent elmondtak egymásnak. 

Végre aztán megszólalt a leány: 
- Milyen szép világos van . . . Mintha a 

nap sütne . . . 
A fiatal tiszt nagyon határozottan felelt: 

- Ezentúl mindig ilyen szép világos lesz. 
Azután hirtelen elmosolyodott és csendesen 

mondta: 
- Csak a kanczellár meg ne tudja . . . Még 

aggodalmai támadhatnak . . . 
A leány is elmosolyodott. Megrázta a fejét: 

- Lehet . . . De az önkii jó . . . Nagyon 
jó . . . 0 bizonyára nem fog haragudni érte . . . 

HEGYEN. 
Itt vagyok hát a hegyen már most. 
Az a piszok-köd lenn : a város. 
Nyomorúságos bűnök gödre -
Csak ott hagyhatnálak örökre ! 

Hol az ember olyan temérdek, 
Fenevaddá teszi az érdek. 
Ha nem ügyelsz jól. letepernek, 
Barát barátot, szülét a gyermek. 

Egész világod egy kis fészek? 
Perez hasznaért feldúlni készek. 
S ha túlerődben megbotolnak, 
Ma hagyják s újra kezdik holnap. 

Irtózatos világ az ottan, 
Osszemartan és kirablottan 
Menekültem ide a napra, 
Mint ingoványok sebzett vadja. 

Biztosságban vagyok itt végre. 
Sebemet tárom tiszta légre. 
Virágos rét a betegágyam, 
Kékselyem-ég takar be lágyan.. . 

(Ruckerlberg). Koronghi Lippich Elek. 

" 
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BÁLINT GÁBOR. 
A magyar tudományos világnak egyik leg¬ 

érdekesebb alakja dőlt ki nemrégen az élők 
sorából. A mint most emlékezetembe idézem 
jellegzetes székely arczát és sajátságos beszéd¬ 
módját, egy viharos életpálya érdekes képei és 
szenvedésekkel teljes állomásai elevenednek 
meg lelki szemeim előtt. Látom a fiatal Bálint 
Gábort, a kit negyven évvel ezelőtt országos 
hirü tudósok a legbámulatosabb nyelvzseninek 
kiáltanak ki s küldik nyelvészeti felfedező útra. 
Látom Szibériában, a Góbi-sivatagon, Mand¬ 
zsúriában, a mint a magyar nyelv rokonait 
keresi. Látom az Ázsiából visszatért Bálint 
Gábort, a kit semmivé degradálnak, mert nem 
akar tudni a finn-ugor nyelvrokonságról. Lá¬ 
tom aztán a földönfutó Bálint Gábort, mikor 
gyökerekkel él és lepkéket gyűjt a Libanon czéd-
rnsai alatt, hogy abból tengesse életét, látom 
Damaszkusban, mint török adószedőt, Bagdad¬ 
ban, mint pénzügyigazgatót és látom Görög¬ 
ország fővárosának egyetemén, mint az arab 
nyelv tanárát, látom a Kaukázusban a kabar-
dók közt, Indiában a dravidáknál, látom or-
szágról-országra, egyik világrészből a másikba 
vándorolva hihetetlenül sok nyelvvel fejében 
s ezzel a sok tudománnyal nem tudott any-
nyira jutni, hogy egy darab száraz kenyeret 
juttassunk neki, a mi az éhségtől és nyomo-
ruságtól megóvja. Milyen jellemzőén énekelte 
meg őt Arany János következő epigramrná-
jában: 

Szegény Bálint Gábor, boldogtalan góbé, 
A mennyit tó szenvedsz, mi ahhoz a Jóbé! 

Ez a Bálint Gábor most, hatvankilencz éves 
korában, mégis mint egyetemi tanár halt meg. 
De hogy mi töltötte ki azt a negyven eszten¬ 
dőt, mikor tehetségét felfedezték, azt elképzelni 
is nehéz, leirni még nehezebb, mert egy egész 
kötetre volna szükség. Mégis megpróbálom, 
mert neki is az a mostoha sors jutott osztály¬ 
részül, a mi sok kiváló magyar elmének, hogy 
halálakor senki sem emlékezett meg róla. 
A világgal meghasonlott tudósok sorsa ez, kik 
iskolát nem alapítanak, nem szerveznek ma¬ 
guknak pártot s úgy távoznak a világból, 
mintha abban semmi szerepük nem lett volna. 
Pedig Bálint Gáborról megemlékezni köteles¬ 
ség. Meg kell állapítani, vájjon a tudományos 
világnak igaza volt-e, mikor elfordult tőle és 
munkásságáról többé tudomást venni nem 
akart? Meg kell állapítani, ha nem is a 
tudósok számára, de a művelt nagyközönség¬ 
nek, hogy ki volt az a Bálint Gábor, kit az 
utóbbi időben csak mint különczködő, de je¬ 
lentőség nélküli nyelvészt emlegettek. 

Bálint Gábor 1844-ben született Szentkatol-
nán, Háromszékmegyében, székely szülőktől. 
Középiskoláit Kézdivásárhelyt, Csiksomlyón, 
Marosvásárhelyt, Székelyudvnrholyen és Nagy¬ 
váradon végezte. Már fiatul korában feltűnt 
nyelvtehetsége. Mikor a gimnáziumból kikerült, 
tiz nyelvet tudott már. Bécsben jogra iratko¬ 
zott, de nemsokára kizárólag nyelvtudomá¬ 
nyokkal foglalkozott. A keleti nyelvekben rö¬ 
vid idő alatt olyan alapos ismereteket szerzett, 
hogy a legkiválóbb tudósok fényes jövőt jósol¬ 
tak neki. A magyar tudományos akadémia 
1871-ben kiküldte Ázsiába, hogy nyelvtudo¬ 
mányi kutatásokat végezzen. Bejárta az európai 
Oroszországot, átment Szibériába, behatolt 
Mongolországba, olyan úttalan-utakon, melye¬ 
ket később Sven Hédin érintett s mikor az 
összes túrám-nyelvekkel megismerkedett, vissza¬ 
tért hazájába. Hogy minő nyelvtehetséggel 
volt megáldva, ezen az utón bizonyult be: 
Bálint Gábor megtanulta az összes utbaesö 
népek nyelvét s azok teljes ismeretével tért 
vissza hazájába. Itthon hozzáfogott összegyűj¬ 
tött anyaga feldolgozásához, több művet is 
adott ki, melyek közül különösen a kazáni-
tatár nyelvre és a burját-mongol nyelvre vo¬ 
natkozó tanulmányait tartották becseseknek s 
mint elsőrangú forrásmunkákat emlegették. 

Bálint Gábor azonban más területre is lé¬ 
pett tanulmányaival. Meg akarta dönteni azt az 
elméletet, hogy a magyar nyelv legközelebbi 
rokonai a finn-ugor nyelvek. Ezért összeütkö¬ 
zött tudományos köreinkkel s mivel helyzete 
rövid idő alatt tarthatatlanná vált, végleg el¬ 
keseredve kivándorolt Törökországba, a hol 
húsz évig élt nagy nélkülözések közt. E hosszú 
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Bálint Gábor Kovalenszki atamánnal és gróf Zichy 
Jenővel kaukázusi útjukon. 

idő alatt nyomorúságosán kereste meg kenye¬ 
rét, de állandóan nyelvtudományi kutatások¬ 
kal foglalkozott, úgy, hogy legalaposabban 
megismerte a törölt nyelvet és annak minden¬ 
féle nyelvjárását. Később hazatért, majd részt 
vett abban az ekszpediczióban, melyet gróf 
Széchenyi Béla vezetett Ázsiába s ez útja köz¬ 
ben ismerte meg Indiában a tamul (dravida) 
nyelvet. A múlt század végén néhány jóbarátja 
biztatására visszatért hazájába s 1897-ben 
Wlassics Gyula közoktatásügyi miniszter tan¬ 
széket szervezett számára a kolozsvári egyete¬ 
men s kinevezte őt a turáni nyelvek tanárává. 
Még egy nagyobb utat tett Bálint Gábor ez¬ 
után, mikor részt vett a gróf Zichy Jenő szer¬ 
vezte ekszpediczióban; ez utón ismerkedett 
meg a kabard nyelvvel. Kx a vázlat azonban 
csak halvány fogalmat nyújthat az ő élet¬ 
pályájáról, mórt voitaléptiu a ,világ leghíresebb 
utazói sem utaztak többet, mint ő. De az 
utak felsorolására egész kötet sem volna .ele¬ 
gendő. 

Az alatt az idő alatt, míg Bálint Gábor a 
kolozsvári egyetemen működött, olyan nyelvek 
voltak ott képviselve, a melyek még külföldi 
egyetemek órarendjein is csak részben talál¬ 
hatók. A nyelvek, melyeket előadott, a követ¬ 
kezők voltak: török-tatár, mongol, mandzsu, 
koreai, japán, iámul, kabard. Ezeket tartotta 
ő a magyar legközelebbi rokonainak s ezek 
közül minden félévben 3—4 felváltva szere¬ 
pelt az órarenden. Nyelvtudománya azonban 
olyan széleskörű volt, hogy talán még maga 
sem tudta biztosan: hány nyelvet beszól. 
A szakmája körébe eső nyelveken kívül nem¬ 
csak a nagy európai nyelveket, hanem a szláv 
nyelveket is ismerte s mikor a magyar nyel¬ 
vészeti tanszék üres volt, a finn nyelvet is ő 
adta elő. Elete végéig dolgozott, de munkás¬ 
ságáról a tudományos világ nem vett tudo¬ 
mást. Mind jobban elidegenedett ezért a vi¬ 
lágtól s úgy élt Kolozsvárt, mintha teljesen ide¬ 
gen országban lett volna. Egészen különczkö-
dövé lett, semmi bevett szokással nem törő¬ 
dött s olyan ruhákban járt, melyekben megbá¬ 
multák. A ki otthon kereste fel, azt is hihette, 
hogy valamely török vagy más keleti előkelő¬ 
ségnél tett látogatást. Az utóbbi időben nem 
törődött azzal sem, hogy mi a véleménye róla 
a magyar tudományos világnak. Utolsó két 
munkáját idegen nyelven irta meg; tamul-
tOnvlmányát (egy ÖOO oldaloa nagy negyed-
rétü kötet) német nyelven adta ki, kabard-
s:</tárát pedig latin nyelven, mert tudta, hogy 
nálunk senki sem fog bele is nézni. Ebben alig¬ 
hanem igaza volt. Hogy sokat tudott, azzal 
nem törődtek: a nyelvrokonság kérdésében el¬ 
követett tudományos tévedését sohasem bocsá¬ 
tották meg neki. 

Bálint Gábornak tragikuma lett tehát a finn¬ 
ugor nyelvrokonság megtagadása. Ha számító 
ember lett vohaa, nem így cselekedett volna. 
Egy más ember azt mondta volna, hogy a 
finn-ugor nyelvrokonság megdönthetetlen; de 
mert az eléggé tisztázva van, kiváló emberek 
folytatják a további kutatásokat, ő az elha-
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nyagolt turáni nyelvrokonokat akarja kutatni, 
hagyják őt békében. De ő makacs székely volt, 
nem hiába irta róla Arany: «Nyakas, vasfejü 
székely a Bálint, nem arra megy, merre Hun-
falvy Pál int. D Egy jottát sem akart engedni 
felfogásából az előbb világraszóló nyelvtehet¬ 
ségnek kikiáltott tudósból magányos ember 
lett, kire rá lehetett olvasni Nietzsche Zara-
í/níS/ra-jának ezen jellemző sorait a tudósok¬ 
ról : « . . . Már nem vagyok tudós: így akarja 
sorsom - - áldott légyen az! Mivelhogy ez az 
igazság: kiköltöztem vala a tudósok házából 
és az ajtót becsaptam hátam mögött. Túlsoká 
ült a lelkem éhesen asztaluknál : nem vagyok 
hozzájuk hasonlóan kitanult, diót törni.» 

De bármennyire pesszimista is lett Bálint 
Gábor, föl kell jegyeznünk egy jellemvonását, 
mely általános tiszteletet biztosított neki. 
Mintaképe volt az igazi jó embernek, csupa 
szív volt s nem ismert fáradságot, ha valakin 
segitni kellett. S mennyi szerénység volt benne ! 
Evekig ismerhette valaki, a nélkül, hogy fo¬ 
galma lett volna óriási nyelvismeretéről. Minő 
ellentétet képez vele az olyan egyetemi tanár, 
ki még azt az idegen nyelvet sem tudja ala¬ 
posan, melyet elő kell adnia s azért magasan 
hordja fejét, mintha tudományával világhírre 
tarthatna számot. 

Az tígynevezett hivatásos nyelvészek lenéz¬ 
ték Bálint Gábort és egész tudományát. Azt 
mondták róla, hogy nem is tudós. Nem volt 
igazuk. Tanításait, rendszertelenségét hibáz¬ 
tathatták ; ez ellen senkinek sem lehetett ki¬ 
fogása. De Bálint Gábort rendesen egyetlen 
gesztussal intézték el, a mi azt jelentette, 
hogy nincs mit beszélni róla. Ez a gesztus 
egyenesen gyűlöletes volt, nem is bocsátható 
meg, mert ez kedvetlenítette el teljesen az 
utolsó időkben. És végre is, nem vagyunk 
olyan bővében a nagy tudósoknak, hogy Bá¬ 
lint Gáborról csak félvállról beszélhettünk 
volna. Ha nagy tudósok, világhírű nyelvészek 
alkalmazták volna vele szemben ezt a lenéző 
gesztust, még hagyján. De azok óvatosabbak 
voltak. De vájjon mi jogon nézték le olyanok, 
kik csak Budenz járószalagján futkároztak, a 
kik csak az ö felfedezéseit variálták, a kik 
egy rokon nyelvnél többet nem tudtak s az 
összehasonlító nyelvtudományt semmivel nem 
vitték előre? Ez igazán érthetetlen. Az min¬ 
denesetre nem volt kívánatos, hogy nyelvé^ 
szeink a Bálint Gábor követte útra lépjenek 
és tanítványaiul szegődjenek, de nyelvtudásá¬ 
nak imponálóan nagy tömege előtt kalapot 
kellett emelnünk s mikor halálának hírét vet¬ 
tük, első gondolatunk az volt, hogy egy cso¬ 
dálatos magyar elme lobbant ki, kinek agyá¬ 
ban annyi nyelvismeret volt felraktározva, minő 
az egész világon kevés embernél fordult elő. 

Mert így és csak ebből a nézőpontból lehe¬ 
tett őt igazságosan megitélai. Abnormis agy¬ 
velő volt, mely arra volt berendezve, hogy 
hihetetlen könnyüséggel felszívjon minden 
nyelvet, ha csak pár hétig is foglalkozott vele. 
És aztán jöttek más és más nyelvek, s mind 
helyet találtak az ő csodálatos befogadó ké¬ 
pességű koponyájában. A Balti-tengertől a 
Csencles-oczeánig, az Északi-Jegestengertől az 
Indiai-oczeánig töméntelen nép foglal helyet, 
beszél különféle nyelveken és nyelvjárásokon, 
olyanokon, hogy még a nevüket sem ismer¬ 
jük: ez a sok nyelv olyan természetesen he¬ 
lyezkedett el az ő agyában, mint a szótárak 
a mi könyvespolczainkon. És vájjon, a kinek 
ilyen volt az elméje, lehetett-e alkalmas nyu¬ 
godt, rendszeres munkára? Bizonyára nem, ha 
bárminő nyelvzseni volt is. S ha nem tudott 
rendszeres munkás lenni, miért kellett azért 
bántani ? Ha iskolát nem is alkotott s nem is 
alkothatott, öröm volt reá gondolni, maga a 
gondolat volt nagyszerű, hogy van Kolozs¬ 
várt egy egyetemi tanai-, a kinek igazán egye¬ 
temes nyelvtudása van s a kinek fejében meg¬ 
vannak az összes turáni nyelvek és nyelvjárá¬ 
sok s ha bármit szeretnénk tudni a nyelvekből, 
tőle bizonyosabban megtudhatjuk, mintha meg¬ 
bízhatatlan szótárakat forgatunk végig. Volt 
ebben a gondolatban valami megnyugtató. El¬ 
múlása ép azért fájdalmas, mert halálával 
igazan minden megsemmisült, a mi benne 
csodálatraméltó volt s tegyük hozzá, hogy a 
kolozsvári egyetem egy érdekes legendával sze¬ 
gényebb lett . . . 

Barabás Ábel. 
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